Analysis
Translating humor, especially puns and wordplay, is not just a linguistic task—it involves deep cultural understanding and creativity. In Aab-e-Gum, the humor is deeply rooted in the Urdu language and local context. The English translation, Mirages of the Mind, faces the challenge of maintaining that same effect for a different audience. This study explores the techniques used to keep the humor alive and how well they succeed in doing so.

🔹 Results
· Strategies like "Pun to Pun" and "Pun to Rhetorical Device" were most effective in preserving humor.
· In some cases, cultural references were simplified or omitted due to lack of direct equivalents in English.
· A single translation method was not enough; translators often had to use a mix of strategies.
· Literal translations were less effective in conveying humor or cultural depth.

🔹 Conclusion
Translating puns and humor from Urdu to English is a complex task that requires both language skills and cultural sensitivity. The study shows that translators must be flexible and creative, using a combination of strategies to keep the humor and meaning of the original text. While some cultural elements may be lost or changed, a thoughtful and skilled approach can still deliver a translation that is enjoyable and meaningful for the target audience.
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